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The United States of America and the Czech Republic, 

Desiring to provide more effective cooperation between the two States through 
mutual legal assistance in criminal matters, 
Have agreed as follows: 

Article 1 
Scope of Assistance 

1. The Contracting States shall provide mutual assistance, in accordance 
with the provisions of this Treaty, for criminal proceedings, including investigations to 
verify the commission of offenses, to gather evidence of offenses, and to prosecute 
offenses, the punishment of which, at the time of the request for assistance, would fall 
within the jurisdiction of the judicial authorities of the Requesting State. The 
Contracting States shall also provide such assistance for forfeiture and other 
proceedings related to criminal offenses. 

2. Assistance shall include: 

(a) locating or identifying persons or items; 

(b) serving documents; 

(c) taking the testimony or statements of persons; 

(d) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

(e) providing documents, records, and articles of evidence; 

(f) executing requests for searches and seizures; 

(g) immobilizing assets; 

(h) assisting in proceedings related to forfeiture of assets, restitution, 
and criminal fines; and 

(i) providing any other assistance consistent with the laws of the 
Requested State. 

3. The Requested State shall provide assistance without regard to whether 
the conduct that is the subject of the request would constitute an offense under the laws 
of the Requested State, except that the Requested State may refuse to comply in whole or 
in part with a request for assistance to the extent that the conduct would not constitute 
an offense under its laws and the execution of the request would require a court order. 
However, the Requested State shall make every effort to approve a request for assistance 
requiring such a court order and shall grant assistance where the facts stated in the 



request establish a reasonable suspicion that the conduct described, if it had occurred in 
the Requested State, would constitute an offense under its laws. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the 
Contracting States. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the 
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence or to impede the 
execution of a request. 

Article 2 
Central Authorities 

1. The Contracting States shall seek and obtain assistance through their 
Central Authorities. The Central Authority for the United States shall be the Attorney 
General or such persons in the Department of Justice as the Attorney General 
designates. The Central Authority for the Czech Republic shall be the Office of the 
Prosecutor General and the Ministry of Justice. 

2. The Central Authority for the United States will make requests on behalf 
of prosecutors, investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies 
and entities with specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal 
prosecution. The Central Authority for the Czech Republic will make requests on 
behalf of prosecutors and courts. 

3. The Central Authority for the Requesting State shall use its best efforts to 
ensure that a request is not made where, in its view: 

(a) the offense on which the request would be based does not have 
serious consequences; or 

(b) the extent of the assistance to be requested would be unreasonable 
in view of the sentence expected upon conviction. 

4. The Central Authorities shall communicate with one another directly for 
the purposes of this Treaty. 

Article 3 
Denial of Assistance 

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

(a) the request relates to an offense under military law that would not 
be an offense under ordinary criminal law applicable generally; 
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(b) the request relates to a political offense; 

(c) the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, 
security, order public, or similar essential interests of the 
Requested State; or 

(d) the request does not conform to the requirements of the Treaty. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority 
of the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State 
to consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems 
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall 
comply with the conditions. 

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall 
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial. 

Article 4 

Form, Content, and Language of Requests 

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central 
Authority of the Requested State may accept a request in another form in urgent 
situations. In4ny such situation, the request shall be confirmed in writing within ten 
days unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. The request, 
including any attachments, shall be in the language of the Requested State unless agreed 
otherwise. The Requested State shall have no obligation to translate the response, 
including any attachments. 

2. The request shall include the following: 

(a) the identity of the authority initiating the request; 

(b) a description of the factual basis of each offense, the text of the 
applicable provisions of law containing the elements constituting 
each offense, and the nature and stage of the proceeding; 

(c) a description of the evidence, information, or other assistance 
sought; and 

(d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or 
other assistance is sought. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include: 

(a) information on the identity and location of any person from whom 
evidence is sought; 
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(b) information on the identity and location of a person to be served, 
that person's relationship to the proceeding, and the manner in 
which service is to be made; 

(c) information on the identity and suspected location of a person or 
item to be located; 

(d) a precise description of the place or person to be searched and of 
the item to be seized; 

(e) a description of any particular procedure to be followed in 
executing the request; 

(f) a description of the manner in which any testimony or statement is 
to be taken and recorded; 

(g) a description of the testimony or statement sought, which may 
include a list of questions to be asked of a person; 

(h) information as to the allowances and expenses to which a person 
asked to appear in the Requesting State will be entitled; and 

(i) any other information that may be brought to the attention of the 
Requested State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute a 
request or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. 
The competent authorities of the Requested State, including courts, shall have the 
authority to issue such orders to execute a request under this Treaty as are authorized 
under the laws of the Requested State with respect to domestic proceedings and shall do 
everything in their power to execute the request. 

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate 
authority by the persons appointed by the Central Authority of the Requested State. 

3. A request shall be executed in accordance with the laws of the Requested 
State except to the extent that this Treaty provides otherwise. If the Requesting State 
requests execution in accordance with the procedures of the Requesting State and 
provides legal reference thereto, the Requested State shall so execute unless such 
execution would violate the laws of the Requested State. 
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4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution 
of a request would interfere with an ongoing criminal proceeding in that State, it may 
postpone execution, or make execution subject to conditions determined to be necessary 
after consultations with the Central Authority of the Requesting State. If the Requesting 
State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request 
and its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the 
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching the requested 
confldentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central 
Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the request 
should nevertheless be executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 
requests by the Central Authority of the Requesting State on progress toward execution 
of the request. 

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the 
Central Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. 
If execution of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the 
Requested State shall inform the Central Authority of the Requesting State of the 
reasons for the delay or postponement. 

Article 6 
Costs 

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a 
request except for the following: 

(a) the fees of experts; 

(b) the costs of interpretation, translation and transcription; and 

(c) the allowances and expenses related to travel of persons travelling 
outside the local judicial district in the Requested State for the 
convenience of the Requesting State or pursuant to Articles 11, 12, 
and 13. 

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete 
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall 
consult to determine the terms and conditions under which execution may continue. 
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Article 7 
Limitation on Use 



The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting 
State not use any information or evidence obtained under this Treaty other than in the 
proceeding described in the request without the prior consent of the Central Authority 
of the Requested State. In such situations, the Requesting State shall comply with the 
requirement. 

Article 8 
Alteration of Conditions 

1. To the extent that the Constitution of the Requesting State imposes an 
obligation to disclose information provided under this Treaty and such disclosure would 
conflict with a condition imposed by the Requested State, the Central Authority of the 
Requesting State shall consult with the Central Authority of the Requested State to 
consider whether the condition may be modified to permit such disclosure. The Central 
Authority of the Requested State shall use its best efforts to permit such modification; 
with respect to a condition imposed pursuant to Article 7, it shall pernfit such disclosure 
unless prohibited by its law. 

2. Information or evidence that has been used appropriately in the 
proceeding for which it was provided and in the course of such use has been made public 
may be used for any purpose. 

Article 9 
Evidence in the Requested State 

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested 
pursuant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and either testify or 
provide a statement, or produce items, including documents, records, and articles of 
evidence. A person other than an accused who gives false testimony, either orally or in 
writing, in execution of a request shall be subject to prosecution in the Requested State 
in accordance with the criminal laws of that State. 
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2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or 
statement or the production of evidence pursuant to this Article. 

3. The Requested State shall allow the presence of such persons as specified 
in the request during the execution of the request and shall allow such persons to specify 
questions to be posed to the person giving the testimony or statement or producing the 
evidence. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, 
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting State, the testimony, statement, 
or other evidence shall nonetheless be taken and provided, together with the claim, to 
the Central Authority of the Requesting State for resolution of the claim by the 
competent authorities of that State. 

5. Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or that 
is the subject of testimony or a statement taken under this Article shall, upon request, be 
authenticated by an attestation, including, in the case of business records, authentication 
in the manner indicated in Form A appended to this Treaty. The absence or 
nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of Form B 
appended to this Treaty. Records authenticated by Form A, or Form B certifying the 
absence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State as proof 
of the truth of the matters set forth therein. 

Article 10 
Official Records 

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of 
publicly available records in the possession of a government department or agency or a 
court in the Requested State. Publicly available records are documents, records, or 
information in any form that are available to members of the public of the Requested 
State generally or upon compliance with a legal condition. 

2. The Requested State may provide copies of any records, including 
documents or information in any form, that are in the possession of a government 
department or agency or a court in that State, but that are not publicly available 
records, to the same extent and under the same conditions as such copies would be 
available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State may in 
its discretion deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part. 
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3. Records of a government department or agency or a court produced 
pursuant to this Article shall, upon request, be authenticated by an official responsible 
for maintaining them through the use of Form C appended to this Treaty. The absence 
or nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of 
Form D appended to this Treaty. Records authenticated by Form C, or Form D 
certifying the absence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting 
State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

Article 11 

Appearance Outside The Requested State 

1. The Requesting State may request the appearance in the Requesting State 
or in a third State of any person to assist in criminal proceedings or other proceedings 
related to criminal offenses. The Requested State shall invite the person to appear and 
shall inform the Requesting State of the person's response. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the expenses will 
be paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State advance 
money to cover these expenses. This advance may be provided through the Embassy or 
a consulate of the Requesting State. 

3. An invited person may not be prosecuted, detained, or subjected to any 
restriction of personal liberty in the Requesting State by reason of acts or convictions 
that preceded that person's departure from the Requested State. The Central Authority 
of the Requesting State shall have discretion to extend safe conduct to the effects of non- 
criminal proceedings or to limit the application of safe conduct. Any such extension or 
limitation of safe conduct shall be communicated to the invited person prior to that 
person's travel to the Requesting State. 

4. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease seven days 
after the person has been notified that the person's presence is no longer required or 
when the person, having left the Requesting State, voluntarily returns. 

Article 12 

Temporary Transfer Of Persons in Custody 

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third State is sought for purposes of assistance under this 
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Treaty shall be transferred temporarily from the Requested State to the Requesting 
State or to a third State for that purpose if the person consents and if the Central 
Authorities of the Requesting and the Requested States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be 
transferred from the Requesting State to the Requested State if the person consents and 
if the Central Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: 

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to 
keep the person transferred in custody unless otherwise agreed by 
the Central Authorities of both States; 

(b) the receiving State shall return the person transferred to the 
custody of the sending State as soon as circumstances permit or as 
otherwise agreed by the Centra! Authorities of both States; 

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate 
extradition proceedings or any other proceedings for the return of 
the person transferred; 

(d) time served in the custody of the receiving State by the person 
transferred shall be credited toward the service of the sentence 
imposed in the sending State; and 

(e) where the receiving State is a third State, the Requesting State shall 
make all arrangements necessary to meet the requirements of this 
paragraph. 

4. Safe conduct shall be provided in accordance with Article 11, paragraphs 
3 and 4, except that the person shall be kept in custody for the offense for which the 
person is incarcerated in the sending State. 

Article 13 
Transit of Persons in Custody 

1. The Requested State may authorize the transit through its territory of a 
person held in custody by a third State whose persona! appearance has been requested 
by the Requesting State to give testimony or evidence or otherwise provide assistance in 
criminal proceedings or other proceedings related to criminal offenses. 
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2. The Requested State shall have the authority and the obligation to keep 
the person in custody during transit. 

3. Each Contracting State may refuse to grant transit of its nationals. 

Article 14 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items in the 
Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 
identity. 

Article 15 
Service of Documents 

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any 
document relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the 
Requesting State under the provisions of this Treaty. 

2. The Central Authority of the Requesting State shall transmit any request 
for the service of a document requiring the appearance of a person before an authority 
in the Requesting State within a reasonable time in advance. 

3. The Central Authority of the Requested State shall return a proof of 
service in the manner specified in the Request. Acceptable means of proving service 
may include: 

(a) the signature of the person upon whom service has been requested 
acknowledging receipt of service; or 

(b) a report of an official of the Requested State describing the effort to 
obtain the signature of the person upon whom service has been 
requested who has refused either to accept service or to 
acknowledge receipt thereof, and specifying any reasons given for 
such refusal. 
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Article 16 
Search and Seizure 



1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and 
transfer of any item to the Requesting State if the request includes the information 
justifying such action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request by the Central Authority of the Requesting State, every 
official who has had custody of a seized item shall certify, through the use of Form E 
appended to this Treaty, the identify of the item, the integrify of its condition, and the 
continuify of its custody. The certiHcates shall be admissible in evidence in the 
Requesting State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

3. The Central Authorify of the Requested State may require that the 
Requesting State agree to the terms and conditions deemed necessary to protect third 
state interests in the item to be transferred. 

Article 17 
Return of Items 

At or before the transfer of an item, including a document, record, or article of 
evidence, furnished to the Requesting State in execution of a request under this Treafy, 
the Central Authorify of the Requested State may require that the Requesting State 
return such item as soon as possible. A request for return of an item not made until 
after transfer of the item shall be complied with by the Requesting State to the extent 
feasible. 

Article 18 
Forfeiture 

1. Upon request, the Requested State shall use its best efforts to ascertain 
whether proceeds or instrumentalities of an offense, potentially forfeitable or otherwise 
subject to seizure under the laws of either State, are located in the Requested State. The 
request shall state the grounds for beheving that such proceeds or instrumentalities are 
so located. The Requested State shall inform the Requesting State of the results of its 
inquiry. 
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2. If, pursuant to its inquiry, the Requested State locates proceeds or 
instrumentalities of an offense, it may, to the extent permitted by its laws, take protective 
measures, including seizure and temporary immobilization, to ensure that such proceeds 
or instrumentalities are available for forfeiture. 

3. The Requested State may, to the extent permitted by its laws, give effect to 
any final legal determination given in the Requesting State forfeiting such proceeds or 
instrumentalities, or initiate its own legal action for the forfeiture of such assets. 

4. The Contracting State that enforces a final legal determination relating to 
proceeds or instrumentalities of offenses shall dispose of them in accordance with its 
laws. Either Contracting State, to the extent permitted by its laws and upon such terms 
as it deems to be appropriate, giving due consideration to relevant factors including the 
extent of cooperation provided by the other Contracting State, may transfer all or part 
of such assets, or the proceeds of their sale, to the other Contracting State. 

Article 19 
Restitution 

The Contracting States shall assist each other to the extent permitted by their 
respective laws to facilitate restitution. Assistance shall include transfer of items 
obtained through criminal activity. 

Article 20 
Criminal Fines 

The Contracting States shall assist each other to the extent permitted by their 
respective laws in proceedings regarding criminal fines. Assistance shall not include 
collection of criminal Ones. 

Article 21 
Compatibility With Other Treaties 

This Treaty is not intended to prevent the Contracting States from seeking and 
granting assistance to each other through the provisions of other international 
agreements or domestic laws. 
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Article 22 
Consultation 



The Central Authorities shall consult, at times mutually agreed to by them, to 
promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities may also agree 
on such practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of this 
Treaty. 

Article 23 

Ratification, Entry Into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of 
ratification shall be exchanged at Prague as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force two months after the exchange of 
instruments of ratiOcation. 

3. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force 
even if the relevant acts or omissions occurred before that date. 

4. This Treaty shall remain in force until terminated by either Contracting 
State by means of written notice to the other Contracting State. Termination shall take 
effect six months following the date of notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this 
purpose, have signed this Treaty. 

DONE at Washington, this fourth day of February 1998 in duplicate, in the 
English and Czech languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE CZECH REPUBLIC: 
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Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, (name) » having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with („,„,e or business from which documents are 

sought) position of (business position or title) 

by reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

Each of the records attached hereto is a record in the custody of the above-named 
business that: 

(A) was made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth 
therein [circle appropriate number(s)]: 



(1) by a person with knowledge of those matters; 

(2) from information transmitted by a person with knowledge of those 
matters; 

(3) by a person who otherwise had a duty to record information 
concerning such matters on behalf of the above-named business; 

(B) was kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(C) was made by the business as a regular practice; and, 

(D) if not an original record, is a duplicate of the original. 

(date of execution) 

(country of execution) 

(signature) 
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FormB 

CERTIFICATION OF ABSENCE OF BUSINESS RECORDS 



I, in»me) ' having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with („ame of business from which documents are 

sought) position of (business position or title) 

by reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

As a result of my employment/association with the above-named business, I am 
familiar with the business records it maintains. The business maintains business records 
that are: 

(A) made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein 

[circle appropriate number(s)]: 

(1) by a person with knowledge of those matters; 

(2) from information transmitted by a person with knowledge of those 
matters; 

(3) by a person who otherwise had a duty to record information 
concerning such matters on behalf of the above-named business; 

(B) kept in the course of a regularly conducted business activity; and 

(C) made by the business as a regular practice. 



Among the records so maintained are records of individuals and entities that 
have accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have 
made or caused to be made a diligent search of those records. No records have been 
found reflecting any business activity between the business and the following individuals 
and entities: 

If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a 
transaction with any of the foregoing individuals or entities, its business records would 
reflect that fact. 



,(date of execution) 



^country of execution) 



^signature); 
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Form C 

CERTIFICATION OF OFFICIAL RECORDS 



I, (nAtnt) » having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 



1. (u.me of public authority) « a government office or 

agency of (country) authorized by law to 

maintain official records setting forth matters required by law to be 
reported and recorded or filed; 

2. my position with the above-named public authority is (official 

title) ' 

3. in my ofOcial capacity I have caused the production of true and accurate 
copies of records maintained by that public authority; and 

4. those copies are described below and attached. 
Description of records: 



^signature). 



(Official Seal or Stamp) 
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FormD 

CERTIFICATION OF ABSENCE OF OFFICIAL RECORDS 



I, (name) ' having been advised as a witness that a false 

attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

1- (name of public authority) "S a gOVCmment offlCC Of 

agency of (country) *s authorized by law to 

maintain official records setting forth matters that are required by law to 
be reported and recorded or filed; 

2. records of the type described below set forth matters that are required by 
law to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are 
recorded or filed by the above-named public authority; 

3. my position with the above-named public authority is (official 

(i(le) » 

4. in my ofOcial capacity I have made, or caused to be made, a diligent 
search of the above-named public authority's records for the records 
described below; and; 

5. no such records have been found to exist therein. 
Description of records: 



^sig na t u re) 

(Official Seal or Stamp) 

^tlatc) 
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Form E 

CERTIFICATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 



I. 



^namc). 



, having been advised as a witness that a false 



attestation subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 



My position with the Government of 



^country)- 



IS 



-(official title). 



I received custody of the items listed below from 

on iAatM\ at 



^name of 



person). 



.(date). 



-(place). 



; and 



I relinquished custody of the items listed below to 

on at 



.(name of 



person). 



-(place). 



(date) 

in the same condition as when I received 



them (or, if different, as noted below). 



Description of items: 



Changes in condition while in my custody: 



4date ofexecution)- 



-(country of execution). 



(Official Seal or Stamp) 



-(signature)- 
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SEZNAM OBSAHU 
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SpoJen£ stity americk^ a Cleski republika 

pFejfce si poskytovat u£inn£jSi spoluprici mezi dv£nia st^ty vz^jemnou pr^vni 
pomocf V trestnfch v£cech, 
se dohodly takto: 

tlintk 1 
Rozsah pomoci 

1. Smluvnf strany si poskytuji vzijemnou pomoc v souladu s ustanovenimi 
t£to smlouvy pro u£ely trestniho Hzenf, v£etnl vySetFovinf za li^elem ov£I*eni, zda byl 
spikchiln trestn^ £in, shroma2d*ov^ni d&kazfl o trestnfch £inech, jejiclii trestini v dob£ 
iidosti o pomoc by mohlo ni^ieiet do pravomoci justi£nich orgiinfl doiadujidho st^tu. 
Smluvni strany budou rovn^i poskytovat takovou pomoc v {'izenich za u£elem 
propadnuti a jin^ch Hzenich vztahujicich se k trestnym £inAm. 

2. Pomoc zahrnuje: 

(a) piitr&ni po pobytu a zjiSfovinf totoinosti osob a v£ci, 

(b) doru£ovikni pisemnostf, 

(c) liskAyAni sv£dectvf nebo prohli^Seni osob, 

(d) pHdAyini osob ve vazb£ k pod^nf svSdectvi nebo za jinym u^elem, 

(e) poskytovi^n^ pisemnostf, z^znamA a dAkaznich prostFedkA, 

(f) provi^dSnf iildosti o domovnf a osobni prohlidku a zabaveni, 

(g) zajiStSnf majetku, 

(h) pomoc V Hzenich vztahujicich se k propadnuti majetku, navr^ceni 
v£ci a pen£2itym trestflm, 

(i) poskytoviini jin^ pomoci v souladu s privnim IFidem doi^dan^ho 
stitu. 

3. Doiikdany stit poskytuje pomoc bez ohledu na to, zda jedn^ni, kter6 je 
pf'edmfitem doiAdAnU by bylo trestnym £inem podle pr&vniho Iridu do2idan6ho st^tu s 
vyjimkou toho, ie doiidany stit mA2e odmitnout vyHzenf doiilddni o pomoc zcela nebo 
z£isti tehdy, pokud by jednikni nebylo trestnym £inem podle jeho privniho Hdu a 
provedeni iidosti by vyiadovalo pHkaz soudu. Doi^dany stAt vSak vynaloii veSker^ 
usili, aby vyhov^l iidosti o pomoc vyiadujici takovy pHkaz soudu a poskytne pomoc 
tam, kde skutei^nosti uveden6 v iidosti vzbuzuji dAvodn6 podezf eni, 2e popsand jedn^ni, 
pokud by k nSmu doSio v do2^dan6m stitS, by bylo trestnym £inem podle jeho pr^va. 

4. Tato Smiouva je ur£ena v^luCnfi pro vz^jemnou privni pomoc mezi 
smiuvnimi stranami. Ustanoveni t^to Smlouvy nezakUdaji pr^vo na stran£ jak^koli 
soukrom6 osoby ziskat, potla^it nebo vyioufit d&kazy nebo briknit vyf fzeni ii^dosti. 



tlinek 2 
Ustfednf orgikny 



1. tlstfednim org^nem pro Spojen6 stAty amerlck^ Je ministr spravedlnosti 
nebo jim povSf-en^ osoby na ministerstvu spravedlnosti. Smluvnf strany i^dajf a 
zfskiivajf pomoc prostf ednictvfm sv^ch ustFednlch org^nd. tlstFednfmi org^ny v teski 
republice Jsou NeJvySSf st^tni zastupitelstvf a Ministerstvo spravedlnosti. 

2. tlstFedni orgi^n Spojenych stit^ americkych bude podivat i^dosti jm^n&m 
vel'ejn;^ch ialobcA, vySetfovateld s pravomocf trestn£pri&vnfho donuceni a uradA a 
institucf se zvl^Stnim opri^vn£nim danym z&konem nebo jin^m privnfm p{-edpisem 
odevzdi^vat v£cl k trestnimu postihu. tlstFedni orgdny pro £!eskou republiku budou 
podiivat i^dostl jm^nem stiktnfch zilstupcd a soudA. 

3. tlstl-edni org4n doiadujidho stAtn vynaloii veSker6 usili k tomu, aby 
iddost nebyla podivina v tSch pHpadech, u nichi podle jeho nizoru: 

(a) trestn^ £in, na Jehoi ziklad^ je iidost podiLvikna, nemSi v^2n6 
nisledky, nebo 

(b) rozsah 2i^dan6 pomoci je neumSrny vzhledem k o£ekivan6mu 
trestu po odsouzenf. 

4. tlstf edni org^ny smiuvnich stran se vzi^jemn^ pro ii£ely t6to Smlouvy 
st^kaji pHmo. 

£li^nek 3 
Odmitnuti pomoci 

1. tlstFednf orgiin do2i^dan6ho stitu mfiie odmftnout pomoc, jestliie: 

(a) Mdost se tyk^ vojensk6ho trestndho £inu, kter^ by nebyi trestnym 
£inem podle obecnych norem trestnfho pr&va, 

(b) ii^dost se tfki politick^ho trestnfho £inu, 

(c) provedeni iidosti by bylo zf'ejm£ na lijmu svrchovanosti, 
bezpeCnosti, veFejn^mu polri^dku nebo podobnym dAle2itym 
ziljm&m doii^dan^ho st^tu, nebo 

(d) iidost nevyhovuje poiadavkflm Smlouvy. 

2. Pl-ed odmltnutim pomoci podle tohoto £li^nku bude ustf-ednl org^n 
doii^dan^ho st^tu konzultovat s ustFednim orgilnem doiadujfcfho sti^tu za ufelem 
zvikieni, zda pomoc mAie b^t poskytnuta za takov^ch podmfnek, kter^ jsou povaioviiny 
za potl-ebn^. Pokud doiadujfci st^t pHjme pomoc za t^chto podmfnek, pak tyto 
podminky dodrif. 
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3. Pokud usti'ednl org^n doiikdan^ho stitu odmftne pomoc, sdhM dfivody 
tohoto odmftnud ustFednimu orginu doiadujfcfho st^tu. 

CUnek 4 
Forma, obsah a Jazyk ikdosti 

1. iidost 0 pomoc bude vypracovina pfsemnou formou s v^jimkou pnpai&, 
kdy ustFednf orgin do2Man£ho stitu pHjme v nal^hav^ch situacfch i^dost jinou ^ 
formou. Ve viech tSchto situacfch bude iidost potvrzena pfsemn^ do 10 dnfi, ledaie by 
listlrednf orgikn do2ikdan6ho sti^tu souhlasil Jinak. ^idost v£etn£ pHioh bude v jazyce 
doii^dan^ho stitu, ledaie by bylo dohodnuto Jinak. Doli^dany stit nebude mit povinnost 
piPekli^dat odpovid* ani pHlohy. 

2. jtAdost bude obsahovat nifcsledujfcf: 

(a) nizev orginu, ktery d^v^ podnSt k iidosti, 

(b) popis kaid^ho skutku, text pHsluSnych ustanoveni pr^vnfho f-^du 
obsahujki znaky ka2d6ho trestn^ho £inu a povahu a stadium 
Fizeni; 

(c) popis dAkazA, informaci nebo jin£ i&dm^ pomoci a 

(d) prohlilSenf o li^elu, pro ktery jsou d&kaz, informace nebo jini 
pomoc iidiny. 

3. V nezbytn^m a moin^m rozsahu bude iidost rovn£2 obsahovat: 

(a) informaci o totoinosti a pobytu osoby, od nil Je poiadovin ddkaz, 

(b) informace o totoinosti a mfst£ pobytu osoby, kter£ mA bft 
doru^eno, vztah t^to osoby k Hzeni a zpfisob, kterym m^ byt 
dorufeni provedeno, 

(c) informace o totoinosti a ptedpokli^dan^m mistS pobytu osob nebo 
v^ci, kter£ maji byt vyp^triny, 

(d) pfesny popis mfsta nebo osoby, kter^ maji byt prohled^ny a v^ci, 
kter6 maji byt zabaveny, 

(e) popis postupu, kter^ m^ b;^t zachovin pH provedeni i^dosti, 

(f) popis zpAsobu, kterym mi byt podino a zaznamenino sv£dectvi 
nebo prohi^Seni, 

(g) popis 24dan£ho sv^dectvi nebo prohiiSenf, kter^ mohou zahrnout 
seznam otizek, ktere je tfeba poloiit osobS, 

(h) informace , kter^ se tykaji cestovnich a jin^ch n&hrad vydajd, na 
n£2 mi ni&rok osoba, jejii plPftomnost vyiaduje doiadujici stdt a 
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(i) jak^koli jin6 informace, kter^ by mohly byt d^ny na v^domi 
doiidan^mu st^tu, aby i^dost snadn^ji vyHdil. 

VyHzenf i^dosti 

1. tlstFednf org4n doiidaneho stitu neprodlen£ vyHdf iidost, popHpad£ ji 
pFedi pHsluSn^mu org^nu k vyHzenf. PHsluSn^ orgi^ny doiAdan^ho stitu v£etn£ soudA 
budou mft pravomoc vydat takov6 pokyny k vyHzenf ii^dosti podle tHo Smlouvy, ke 
kterym jsou opriivn£ny podle priivnfho fidu doiikdan^ho stitn s ohledem na vnitrostitni 
postupy, a u£inf vSe potirebn^ v ri^mci sv^ pravomoci, aby vyHdily £^dost. 

2. Pokud to bude nezbytn^, iidost bude pFedina pHsluSndmu org^nu 
osobami jmenovanymi ustf-ednim orgiinem do2idan6ho st^tu. 

3. iidost bude vyffzena v souladu s prikvnini Hdem doi^dan^ho st^tu, 
pokud tato Smlouva nestanovf jinak. Pokud doiadujfcf stit iiidd vyHzenf v souladu s 
privnfm Hdem doiadujfcfho stitu a odk^ie na n£j, doi^dan^ stit vyhovf, pokud takov^ 
vyi-izenf neporuSuje privnf Hd doi^dan^ho stitu* 

4. Jestliie liistFedni orgin doi^dan^ho st&tu rozhodne, ie vyFizenf i^dosti by 
naruSilo probfhajfcf trestnf Hzenf v doMdan6m st4t£, mfiie po konzultaci s ustirednfm 
orginem doiadujfciho sUtu vyHzeni odioiit nebo Jej podrobit nezbytnym podminkam, 
kter6 budou upFesn^ny pfi konzultaci. Pokud doiadujicf stit pf-yme podmln^nou 
pomoc, tSmto podmfnkilm vyhovL 

5. Doiidany stit vynaloif veSker^ usiH k tomu, aby i^dost i jeji obsah byly 
zachov4ny v dflvSrnosti, pokud ji vyiaduje ustf'edni org^n doiadujfcfho stdtu. Pokud 
i^dost nemAie byt vyi'izena bez poruSeni dflvSrnosti, ustfednf orgikn doi^dan^ho st^tu o 
torn bude informovat ustfedni orgin doiadujicfho st^tu, ktery potom rozhodne, zda 
pFesto 24dost bude vylFizena. 

6. tFstFedni orgi^n doiildan^ho st^&tu bude reagovat na pHni£f*en£ poiadavky 
ustfednfho orginu doiadujfdho stitu tykajicf se stavu vyHzovinf i^dosti. 

7. tlst^edni orgiln do2idan6ho st^tu bude neprodlen£ informovat ustf-edni 
orgin doiadujfdho stitu o vysledku vyi-izenf iiidostl. Pokud se vynzeni iadosti opozdi 
nebo odioif) ustFednf orgin do2^dan£ho st^tu bude informovat ustrednf orgAn 
doiadujfdho stiitu o dfivodech opo2d£nf nebo odloieni. 



4 



tlinek 6 
N^klady 



1. Doii^dan^ stit zaplati vSechny nilklady vztahujfci se k vyfizenf i^dosti s 
tSmito vyjimkami: 

(a) niiklady znalcA, 

(b) ni^klady na pf'eklady, tlumoSeni a pNpisy a 

(c) cestovnf v^daje a niklady vztahujfci se k cesti^m osob cestujicich 
bud* do do£idan6ho stitu ve prosp£ch doiadujfcfho stdtu nebo v 
souladu s Clinkem 11, 12 a 13. 

2. Pokud bShem vyHzovinf i^dosti vyjde najevo, 2e dokonfenf jejfho 
vyFizenf si yyiidk mimoHdn^ nilklady, ustFednf org^ny budou konzultovat za u£elem 
ur£enf pf-edpokladd a podmfnek, za kterych mAie vyHzoviini pokraSovat. 

^lanek 7 
Omezenf pH pouiiti 

tlstfedni orgi^n doii^dan^ho stiitu mfiie vyiadovat, aby doiadujfcf st^t nepouiil 
informaci nebo dAkaz zfskan^ podle t^to Smlouvy jinak ne2 v f-fzenf popsan^m v iidosti 
bez pFedchozfho souhlasu ustfednfho org&nu doi^dan^ho stitn. V takovych situacfch 
doiadujki stAt vyhovi poiadavku. 

CUnek 8 
ZmSna podminek 

1. V rozsahu, v jak6in ustava doiadujfdho stitu uldkdi. povinnost zveFejnit 
informaci poskytnutou podle t6to Smlouvy a takov6 zvelrejnSnf by moliio byt v rozporu s 
podminkou uioienou doiidanym stdtem, ustFedni orgi^n doiadujiciho st^tu bude 
konzultovat s ustlPednfm orgilnem doiidan^ho stitu za ii£elem posouzeni, zda podminky 
mohou b]^t zm£n£ny a zve^ejnSnf povoleno. tlstirednf orgiin do2^dan6ho stitu vynaloii 
veSker^ lisili, aby mohl takovou zm£nu povolit; s pHhl6dnutim k podmince ulo2en£ 
podle £l^nku 7 takov6 zvef-ejnSm' povoH, pokud to neni zaki^zi^no jeho pr^vnim Hdem. 

2. Informace nebo dAkazy, kter6 byly Hdn£ pouiity v Hzeni, pro kter^ byly 
zaJiSt£ny, a v prfibfihu tohoto pouiiti byly zvef-ejnSny, mohou b^t pouiity pro jakykoli 
u£el. 
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tiinek 9 
Dokazovinf v doiidan^m stith 



1. Osoba V doi^dan^m stit£, od nii se poiaduje poddnf dfikazu podle t6to 
Smlouvy, bude v pFipadS nezbytnosti donucena dostavit se a bud' podat sv£dectvi, nebo 
u£init vfpov^dj nebo pf'edlo2it vici v5etn£ pisemnostf, zikznamA a dAkaznfch prostredkA. 
JinA osoba nei obvin^ny, kteri^ podil pH vyHzenf doi^dinf kfM sv£dectvi at' ustn£ £i 
pisemn£, se vystavuje nebezpe£f stfhi&nf v doiikdan^m stit£ v souladu s jeho trestnim 
privem. 

2. Na i^dost bude usti-ednf orgin doi^dandho stitu v pfedstihu informovat o 
datu a mfstu, kde bude podino svSdectvi nebo Cinfina v^povSd* nebo pfedloieny diikazy 
podle tohoto Clinku. 

3. Doiikdany stilt povolf pHtomnost osob ozna£enych v iikdosti v prflb£hu 
vyfizovinf iidosti a umoinf t^mto osobikm upfesnit ot&zky, kter£ maji b^ polo2eny 
osobS podikvajfd sv^dectvi, liniei vypovSd* nebo pFedkiildaJfd dAkazy. 

4. Pokud se osoba, na nii odkazuje odstavec 1., dovoU sv^ho priiva imunity, 
nezpflsobilosti nebo vysady podle prilva doiadujfdho st&tu, budou sv^dectvf, vypovfid* 
nebo jin6 ddkazy pf-esto provedeny a poskytnuty spole£n£ s tfmto tvrzenfm ustrednimu 
orginu doiadujfdho stiktu za u^elem vydiknf rozhodnutf pHsluSnyml orgiiny tohoto 
stAtn, 

5. Ddkazy pfedloien^ v doiidan^m stM podle tohoto £linku a nebo ty, 
kter6 jsou pfedmStem svSdectvf nebo vypovSdi podle tohoto j^linku, budou na i^dost 
ovSi-eny osv£d£enfm, kter6 bude v pHpad£ zi^znamA o podnik&ni vyhotoveno zpAsobem 
uvedenym ve formuli^i A pHpojenym k t^to SmlouvS. Skute£nost, ie takovy zdznam 
chybf nebo neexistuje, bude na iAdost potvrzena za pouiitf formulife B, ktery je 
pl-flohou t^to Smlouvy. Zikznamy ov£fen£ formuUI*em A nebo formul^l'em B, ktery 
potvrzuje, ie takov^ zilznamy neexlstujf, budou pFipustn^ pro u^ely dokazov^ni v 
doiadujfcfm st^t£ jako dAkaz pravdivostl Adajfi, kter£ jsou v nich uvedeny. 

£ldnek 10 
LFrednf ziznamy 

1. Doiikdan^ st^t zajisti pro doiadujfd st^t kopie vei-ejn£ dostupnych 
zikznamfl, kter6 jsou v drienf st^tnfho orginu, orgiinu vefejnd spr^vy £1 soudu 
doiidhin^ho stiktu. Ve^ejnS dostupnymi ziznamy se rozumiji listiny, zAznamy £i 
informace v jak6koll formS, kter^ jsou vSeobecn£ dostupn^ obdanAm do2ikdan6ho stitu 
bez omezenf nebo za splnSnf ur£it6 zikkonn^ podmfnky. 
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2. Doiidany stilt m&ie zajistit kopie jakychkoli zi^znamfl v£etn£ listin nebo 
informad v jak^koli formS, kter£ jsou v drienl st^tniho orgiinu, org^nu vel-ejn6 spr^vy 
5i soudu V tomto stiltS, a kter^ nejsou vefejnS dostupn^, a to ve stejn^m rozsahu a za 
stejnych podmfnek, jako by byly k dispozici pro ^te\y jeho vlastnfch org^nQ pr^vniho 
donuceni nebo justifnkh orgind. Doi^dany Mi mAie podle vlastnfho u\iieni bud' zcela 
nebo zj^dsti odmftnout poiadavek uplatnSny podle tohoto odstavce. 

3. Ziznamy stiktniho orginu, org^nu veFejn^ spriivy t\ soudu podle tohoto 
£Unku budou na poiidinf ov£{-eny pracovnfkem odpovSdn^m za jejich uschovu za 
pouiitf formulite C, kter^ tvof-f pHlohu t£to Smlouvy. Skute£nost, it takovy z^znam 
chybf nebo neexistuje, bude na iidost potvrzena prostFednictvfm formulif-e D, ktery 
tvoH pHlohu t^to Smlouvy. Zi^znamy ovSf en6 za pou£itf formul&f-e C nebo formul^re D, 
ktery potvrzuje, ie takov^ ziznamy neexistujf, budou pHpustn^ pro iu£ely dokazov^ni v 
doiadujicfm stit£ jako dfikaz pravdivosti uvedenych lidajfi. 

tlAnek 11 
Dostaveni se mimo doiiidany stit 

1. Doiadujid stAt mAie iidat, aby se jak^koli osoba dostavila do 
doiadujfdho nebo tFetfho stitu za uCelem sv£ pHtomnosti v trestnfm nebo jin6m Hzeni, 
kter^ se vztahuje k trestn]^ni £inAm. Dolildan^ stit vyzve osobu, aby se dostavila a bude 
informovat doiadujfd stit o jejl odpovSdi. 

2. Doiadujid stAt urli rozsah, ve kter6m budou osob£ placeny ndklady. 
Osoba, kteri souhlasf s tim, aby se dostavila, niAie iidat doiadujfd st^t o zilohu na 
lihradu t£chto nikladA. Tato zilloha mflie byt poskytnuta prostf ednictvfm 
velvyslanectvi nebo konzulitu doiadujidho stitu. 

3. Vyzvanil osoba nesmi byt trestn£ sdhdna, vzata do vazby £i vystavena 
jin^mu omezeni svobody z d&vodu finA 5i odsouzenf pF-edchizejfcfch jejimu odjezdu z 
doiikdan^ho stiktu. tlstfednC org^n doiadujiciho st&tu bude mod podle sv^ho uv^ieni 
rozSifit bezpe£n6 zachilzeni i na u£inky ob£anskoprivniho Hzeni nebo toto bezpe^ne 
zachizeni omezit. Pf-ipadn£ rozSflPenf nebo zuienf bezpe£n6ho zach^zeni se sd£li vyzvan6 
osob£ pl-ed jejim odjezdem do doiadujiciho st^tu. 

4. Bezpe£n6 zachizeni tak, jak je uvedeno v piredchozfm odstavci, skon^i 7 
dni pot£, kdy bylo osob£ ozn^meno, ie jeji pHtomnost jii neni vyiadovina nebo kdyi se 
tato osoba pot6, kdy do2adujici stilt opustila, do n^ho dobrovoinS vr^ti. 
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£linekl2 

Do£asn6 pi'edinf osob nach^zejfcfch se ve vazb£ a ve v^konu trestu odn^ti svobody 

1. Osoba nachilzejfci se ve vazb£ nebo vykonu trestu v doiidan^m st^t£, jejii 
pf-itomnost v doiadujfcim st&tl nebo ve tFetim st^tS je poiadovi^na doiadujicim st^tem v 
r^mci vyuiid pomoci podie t6to Smlouvy, m&ie b^t do£asnfi pFedina z doi^dan6ho st^tu 
do doiadujfcfho stitu nebo do tfetfho stAtu k tomuto u£elu, pokud tato osoba souhlasf a 
^stFednf orginy do2ildan£ho a doiadujicfho sti^tu se dohodnou. 

2. Osoba nachikzeJfcC se ve vazbS nebo vykonu trestu v doiadujfcim st^t^, 
jejii pHtomnost je vyiadovina v do2ildan6m st^t£ v r^mci vyuiitf pomoci podle t£to 
Smlouvy, mMe b^ pf edilna z doiadujfcfho sti^tu do doiiidaniho stitu za pFedpokladu, 
ie tato osoba s tfm souhlasf a ustfednf org^ny obou st^td se dohodnou. 

3. Pro u£ely tohoto Sl^nku: 

(a) sti^t pHjimajfci osobu bude opr&vn^n a zavizin driet pf ed^vanou 
osobu ve vazb£ £i vykonu trestu, ledaie by se ustfednf org^ny obou 
stM dohodly jinak, 

(b) pHjimaJfcf stit \riti pFedanou osobu do Vazby nebo vykonu trestu 
odesflajicfho st^tu, jakmile to okolnosti umoinf anebo podle toho, 
jak se dohodnou listFedni orginy obou st4tA, 

(c) pHjfmajfd st^t nebude vyiadovat, aby odesflajfcf st^t za hiijil 
vydivacC Hzenl nebo jak^koli jin£ i-fzeni pro niivrat pfedan6 osoby, 
a 

(d) doba striven^ pFedanou osobou ve vazb£ nebo vykonu trestu v 
doiadujfcfm sti^t£ bude zapoftena do vykonu trestu uloien£ho v 
odesilajfdm stitS. 

(e) pokud je pHjImajicim st4tem tf etf st&t, doiadujfd st^t 
zprostfedkuje veSkeri ujedniknf nezbytni ke splnSnf poiadavkA 
podle tohoto odstavce. 

4. Bezpe£n^ zachizenf bude zajiStSno v souladu s Sl&nkem 11. odst. 3 a 4 s 
tou vyjimkou, ie osoba bude driena ve vazbS nebo vykonu trestu odnfitf svobody pro 
trestn^ £in, pro nSji je uvSzn^na v odesflajCdm stit£. 

^linek 13 

PrAvoz osob nachizejfcich se ve vazb£ a vykonu trestu odn£ti svobody 

1 . Doiidany stkt mfiie pFes sv£ iizemf povolit prAvoz osoby, kterii je ve 
vazbS nebo vykonu trestu ve tfetim st^t£ a jejfi osobnf pHtomnost byla vyi^d^na 

8 



doiadujidm st^tem pro u^ely sv^dectvf, dokazov^ni j^l jin£ pomoci pH trestnitn fizeni 
nebo jin^m HzenI spojen^m s trestnou finnosti. 

2. Doi^dany st^t privo a povinnost bShem prAvozu driet osobu vc vazbS 
nebo v^konu trestu odnStf svobody. 

3. Kterikkoli ze stran mAie odmftnout udSlit pr^vo pr&vozu svych st^tnich 
p^'isluSnikA. 

Clinek 14 

Vypitrinf nebo totoinost osob nebo v^ci 

Pitri-li doiadujfcf stAt po mfst£ pobytu nebo totoinosti osob nebo v£cf v 
doiidan^m stithy doiidan;^ stikt vynaloif veSker^ usill, aby mfsto pobytu nebo totoinost 
zjistil. 

£l^nekl5 
Doru^ovikni pfsemnosti 

1. Doiildan^ siAt vynaloif veSker6 usilf k tomu, aby se uskute^nilo doru^eni 
pfsemnosti, kteri se vztahuje zcela li z£^sti k jak6koliv iidosti o privni pomoc podan6 
doiadujfcfm stitem podle ustanovenf t6to Smlouvy. 

2. tlstfednf org^n doiadujidho stitu zaSle v dostate£n6m £asov^m pfedstihu 
i^dost 0 doruCeni pisemnosti, na z^klad£ nil se osoba iAdi, aby se dostaviia pf ed orgdn 
V doiadujicim stitL 

3. tFstfedni orgikn do2i^dan£ho st^tu pFed^ doklad o doru£eni zpdsobem 
upFesnSnym v ii^dosti. PHjateln^ zpAsoby, kterymi se prokazuje doru^eni, jsou 
napHklad: 

(a) podpis osoby, kter6 ni£lo byt doru£enf podle iidosti provedeno a 
jfmi se zaroveA potvrzuje plPevzeti, 

(b) protokol vyhotoveny pffsluSnym pracovnfkem doiadan^ho st^tu , v 
nlmi budou pops^ny ukony proveden6 za u^elem zfsk^nf podpisu 
osoby, kter6 mSlo b;^t doru£enf provedeno, ale jei bud' odmitia 

pf evzft listinu nebo potvrdit jeji pfevzeti, a uvedeni dAvodu 
odmftnutf. 
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^l^nek 16 
Prohlidka a zajiSt^ni 



1 . Doiidan^ st^t provede prohlidku, zajiSt^nf v£ci a jejf pred^ni 
doiadujicfmu sti^tu, pokud tato iddost obsahuje informace zdAvodAujid takovy zasah 
podle zi&konA do2i^dan6ho stitu. 

2. Na zilkladS iddosti ustfednfho org^nu doiadujidho st^tu kaid^ uredni 
osoba, kteri mi v uschovl^ zajiSt£nou v£c, potvrdi za pouiitf formul^lre E pripojen^ho k 
t6to SmlouvS totoinost vSci, nepfetriitost uschovy a neporuSenost jejfho stavu. Potvrzeni 
budou pHpustni k lifeldm dokazovinf v doiadujfcim stit£ jako dAkaz pravdivosti 
udajA, kter£ jsou v nich uvedeny. 

3. tlstFednf orgin doi^dan^ho stitu mAie iidat, aby doiadujfcf stAt 
souhlasil s podmfnkaini, kterych je tFeba k ochranS zijmA tfetfch osob pH pf-ed^v^ni 

Clinek 17 
Vrkceni v€cf 

PH pi'ediknf v£d nebo pFed nim v£etn£ pfedikni pisemnosti, ziznamu nebo 
dAkaznfho prostfedku opatf-en^ho pro doiadujid stilt pH vyHzov^nf i^dosti podle teto 
Smlouvy ustfednf orgin doiddan^ho st&tu mflie iidat, aby doiadujfcf st^t vritil 
takovou vie CO nejdHve. ^ildosti o vricenf vfid, kter^ nebyla podina pFed predanfm 
v£d, bude doiadujfdm st^tem vyhov£no pouze tehdy, bude-Ii to provediteln^. 

tlinek 18 
PropadnutI 

1. Doiidany st^t vynaloif na i^dost veSker^ usiH ke zjiStSnf, zdali se vynosy £i 
prostf edky pou2it£ ke spichinf trestn^ Sinnosti, kter^ by pHpadn^ mohly byt 
pf-edmStem propadnutf nebo jln^ho zajiStSnf podle pFedpisd jednoho ze smluvnich st^tA, 
nachilzejf na uzemi doi^dan^ho st^tu. V i^dosti budou uvedeny ddvody, na jejichi 
zilklad^ se Ize domnfvat, 2e tyto vynosy d prostFedky se nach^zeji na uzemi doiadandho 
st^tu. Doiddan^ stii bude informovat doiadujicf st^t o vysledku Setreni. 

2. Pokud podle proveden^ho Setf-enf doiidany stiit zjisti vynosy £i 
prostFedky pouiit^ ke spikch^nf trestn^ Sinnosti, mfiie v rozsahu povolen^m svymi 
pfedpisy pFijmout ochrann^ opatFeni vf etnS zabr^ni nebo do£asn6bo zajiStSni s cflem 
zajistit, aby tyto vynosy 5i prostlPedky byly k dlspozici pro ufely propadnuti. 
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3. V rozsahu povoien^m svymi vnitrost^tnimi pfedpisy doi^dany st^t mhie 
pln£ uznat kone£n£ rozhodnuti vyneseii6 v doiaduji'dm stM o propadnuU takovych 
vynosA 5i prostl'edkfl nebo zahijit sv6 vlastnf HzenI ve v^ci propadnutf t^chto v£ci. 

4. Smluvnf strana, kter^ vykond kone£n6 rozhodnuti o vynosech nebo 
prostFedcfch pouiitych ke spj^chini trestn^ finnosti, s nimi naloii v souladu se svyni 
privnfm f i^dem. Kaid^ ze stran mflie v rozsahu povolen^m vnitrostitnfmi predpisy a 
podle podmfnek, kter^ bude povaiovat za vhodn£ pH posouzenf vyznamnych okolnosti 
v£etn£ rozsahu spolupri^ce poskytnut6 druhou stranou, pFev^st veSkery majetek nebo 
jeho tAst li vynosy z jeho prodeje druh£ strand. 

CUnek 19 
OdSkodnSni 

Smluvnf strany si budou pom^hat v rozsahu, ktery umoiftujf jejich pHsluSn^ 
pf'edpisy, za u£eleni usnadn£nf n^hrady Skody. Pomoc bude zahrnovat pf-ed^ni v£cf 
zfskanych trestnou Sinnosti. 

tlknek 20 
VenUiU tresty 

Smluvnf strany si budou pomAhat v rozsahu, ktery umoiftujf jejich pHsluSn^ 
pf-edpisy, v f-fzenfch tykajicich se penSiitych trestd. Pomoc se nevztahuje na samotn^ 
vybirini penSiitych trestfl. 

^linek 21 
Slu£itelnost s jin^mi smlouvami 

Tato Smlouva se nedotyk^ pr^v a povinnosti smluvnich stran vyiadovat a 
poskytovat vzijemnou pomoc na z^klad^ ustanoveni jinych mezindrodnich dohod nebo 
vnitrostdtnich pri^vnich pf edpisd. 

Cl^nek 22 
Konzultace 

tlstf-edni org^ny budou ve vzijemng dohodnutych terminech konzultovat 
moinosti co neju^innSjSiho prov^d£ni t^to Smlouvy. tfstFednf org^ny se mohou Ui, 
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dohodnout na pHpadnych praktlckych opatfcnfch, kteri budou nezbytnd pro snadnSjSf 
pln^nf podminek Uto Smiouvy. 



Rafifikacc, vstup v platnost a ukonCenf platnosti 



1. Tato Smlouva podl^hd ratifikaci a ratiflkaSnf listiny budou vz^jemni 
pfed^ny v Praze co moin^ nejdHve. 

2. Tato Smlouva vstoupf v platnost dva mSsfce pot6, co dojde k v^in^nS 



ratiflkadnfch listin. 



3. Tato Smlouva se pouiijc na jak6koliv doi^ddnf, pf-edloien^ pote, co 
vstoupila V platnost, i kdyi odpovfdajfci ukony nebo opomcnuti nastaly pf ed tfimto 



datem. 



4. 



Tato Smlouva zAstane v platnosti, pokud nebude vypovSzena nSkterou ze 



smluvnfch stran pfscmn^^m oznimenim druh£ smluvnf strand. Vypov^d* nabyde 
uCinnosti Sest mSsku ode dne dorufeni ozn^menf. 

NA DtJKAZ UVEDENI^HO niie podepsanf, k tomu n&leiitS zmocn^ni, podepsali 
tuto Smlouvu. 

DANO ve Washingtonu dne 4. unora 1998 ve dvou pflvodnkh vyhotovenich, 
kaid6 v jazycc anglick^m a £esk6m, pfiCemi oM zn€ni majf stejnou platnost. 

ZA SPOJENE STAtY AMERICK^;: ZA CeSKOU REPUBLIKU: 
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FormuUf' A 

POTVRZENf O ZAZNAMECH TYKAjfCfCH SE PODNIKANI 



J^, amino) po pou^enf, ie nepravdiva vypovM* vystavujc 

nebezpe£i trestnlho stihinf, jako sv£dek dosvSd^uji takto: 

Jsem Zam^Stn^n U/praCUji pro ^(nizev podnlku, od kteriho se pfsemnostf 

poiaduJO Ve funkci (ufedni titui) 8 Z titulu tCtO SVC 

funkce jsem oprivnSn a kvaiifikoviin k potvrzenf tohoto osvSd£enf: 

Kaidy zde pHloieny zikznam je zikznamem ve spravS v^Se jmenovan^ho podniku a 

(A) byl poHzen v dobi nebo pHbiiinfi v dobS, kdy dollo k d^le popsanym 
skute^nostem (hodid se zakrouikujte) 

(1) osobou, kteri^ o t£chto skute^nostech v5d£la; 

(2) nebo na ziiklad^ informad takovou osobou pf-edanych; 

(3) kter^ byly pof-fzeny osobou, k jejfmi povinnostem jinak patri 
zaznamen^vat informace o takovych skutefnostech za vySe 
uvedeny podnik (firmu); 

(B) byly vedeny v pr&b£hu fAdnh providSn^ podnikatelsk^ £innosti, 

(C) z titulu podnikatelsk6 £innosti byly tyto z^znamy poHzeny jako biini 
rutinnf praxe a 

(D) pokud takovy ziznam nenf origin^lem, je duplikitem takov^ho orlgin^lu. 

(Datum vydini) 

(Ztmi^ V nli bylo potvrzenf vydino) 

(Podpii) 
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Forinul^f B 

POTVRZENf O NEEXISTENCI zAzNAMC O PODNIKANI 

J^, (jmino) po pou5eni, ie nepravdivi vypovfid' mfi vystavuje 

nebezpedf trestniho stfhi^nf, jako sv£dek dosvSd^uji takto: 

Jsem zam^Stniln u/praCUji pro (niizev podnlku, on Uer^lio le pisemnostl 

poiAdujf) ve funkci (iuani litui) a z titulu t6to sve 

funkce Jsem oprivnSn a kvalifikov4n k potvrzenf tohoto osv2d£enf: 

V m^m zam^stnini/pf-i m€ pr^ci u v^Se uveden^ho podniku jsem obeznamen se 
z^znamy o podnikiini veden^mi timto podnikem. Shora uvedeny podnik uchoviv^ 
ziznamy o sv^ch podnikatelskyeh operacich, kter^ 

(A) byly poHzeny v dob£ nebo pribliin^ v dob£, kdy doSlo k dile popsanym 
skuteSnostem (hodfcf se zakrouikujte) 

(1) osobou, kter^ o t^chto skute£nostech vSdfila; 

(2) nebo na z^klad£ informacf takovou osobou pFedanych; 

(3) kter^ byly poHzeny osobou, k jejfmi povinnostem jinak patf i 
zaznamen^vat informace o takov^ch skute£nostech za vySe 
uvedeny podnik (firmu); 

(B) byly vedeny v prAbShu Hdnl providSn^ podnikatelsk^ Sinnosti a 

(C) z titulu podnikatelsk6 finnosti byly tyto ziznamy poFizeny jako b£2na 
rutinnf praxe. 

MezI takto evidovanymi zilznamy jsou z&znamy o jednotlivdch a pr^vnick^ch 
osobikch, kteH prov^dSli obchod se shora uveden^m podnikem a ii£tovali s nim. 
S vynaloienim veSker£ho lisiH jsem pitral nebo nechal pitrat po takovych z^znamech. 
Nebyly nalezeny iAdn^ ziznamy, z nichi by vypl]^valo, ie mezi vy5e zmfnSnym 
podnikem a niksledujidmi jednotlivci doch^zelo k obchodni £innosti. 

Pokud by shora uvedeny podnik vedl u£et ve prospSch tSchto jednotlivcd nebo 
pri^vnlck^ch osob nebo pokud by se s nimi podilel na n£jak6m obchodu, musely by 
ziznamy tohoto podniku takov^ skute£nosti odriiet. 

^(Datum vydinf) 

(Zcmi. V nil bylo potvrzeni vydino) 

(Podpls) 
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Formul^f C 
POTVRZENf O tjftEDNICH ZAZNAMECH 



Ji, omino) po pou^enf, ie nepravdivd vypoviStf mft vystavuje 

nebezpe£i trestnfho stihini, Jako svSdek dosv$d£uji takto: 

1. (Dizev siitniho orginu liHdu) je st^tnfm org^nem 

nebo uFadem iumt) a je ze zdkona opr^vnSn 

uchov^vat ufednf ziznamy obsahujicf skute^nosti, kter^ nutno ze z^kona 
hliisit, zaznamenivat nebo archivovat; 

2. moje postaveni u zmfnSn6ho stitnfho org^nu je (funkce) 



3. z titulu m6 funkce jsem vyhotovil pravdiv6 a pf esn6 kopie ziznamd, jei 
jsou ve spriIvS tohoto stitniho orgi^nu a 

4. tyto niie popsan6 kopie jsou pMpojeny. 



Popis ziznamfi: 



((jfednipeM nebo razitko) 

.(Ditum) 
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Formul^f^ D 

POTVRZENI O NEEXISTENCl UftEDNfCH ZAZNAMtl 



Ji, omino) po pouScnf, Xc nepravdivd v^povfirf mfi vystavuje 

nebezpe£i trestniho stihi^ni, jako svSdek dosv£d£uji takto: 

1- (nizev itilnfho orginu li mdu) je St^tnfm Org&neill 

nebo uFadem (2«n«) a je ze z^kona oprdvnSn 

uchovivat uFedni z^znamy obsahujfcf skute£nosti, kter6 nutno ze z^kona 
hiisit, zaznamen^vat nebo archivovat; 

2. nfie popsand ziznamy obsahujf skute£nosti, kter^ je ze zakona nutno 
ohlaSovat, zaznameniivat nebo archivovat, a takov6 skute£no$ti se 
zpravidla ohlaSujf, zaznamenAvajf nebo archivuji u vySe uveden^ho 
stiktnfho orginu nebo uFadu; 

3. moje postavenf u zmfnSn^ho sti^tnfho org&nu je (funkce) 



4. z titulu sv£ ui*ednf funkce jsem s vynaloienim veSker6ho usiH p^tral nebo 
nechal pitrat po niie uvedenych z^znamech vyIEe uveden^ho ufadu a 

5. nebylo zjiSt£no, 2e by se zde podobn^ ziznamy vyskytovaly. 

Popis ziznamA: 

(Podptt) 

(dfedni pedef nebo razitko) 

(Datum) 
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Formul^f E 

POTVRZENI TYKAJiCI SE ZAJI§T£NYCH v£cI 



Ji, Qmiao) po poufeiii, le nepravdivd \fpo\M' mS vystavuje 

nebezpefif trestniho stihiknf, jako sv^dek dosv£d£uji takto: 

1. Moje postavenf ve st^tni'm orginu uem*) je 

^(funkcc) ; 

2. byl jsem povfifen spr^vou niie uvedenych v6c( (kym) 

dne 

(datum) V ^(iniito)__ a 

3. pfedal jsem spr^vu niie uvedenych \hci (ko m u) 

( imtno osoby) dnC 

(datum) V (mfsio) Ve 

stejn^m stavu, v jak^m jsem je pi'evzai (nebo v odliSn^m stavu, Jak je 
uvedeno niie) 

Popis v£d: 

Zm£ny stavu v£d po dobu m6 spr^vy: 

(Datum vydAnO 

(Ztml, V na bylo poivrzenf vydino) (Ofedtti peM nebo razitko) 

(Podpli) 
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